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Dominante grec

PARTIE A (12 points) : Version grecque accompagnée d’une question.

Première partie : Traduisez le passage du texte grec placé entre des crochets droits doubles.

Sujet 1
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Tournez la page S.V.P.
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Deuxième partie : Question.

En vous appuyant sur l’ensemble de l’extrait proposé ci-dessus, y compris le passage à 
traduire, et en le mettant en perspective au moyen de vos connaissances en langues et cultures  
de  l’Antiquité, vous définirez les principes et les techniques du dialogue qu’illustre le désaccord    
entre Protagoras et Socrate.
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Tournez la page S.V.P.

PARTIE B (8 points) : Version latine.

Les défauts de l’aimée

Parcite praecipue uitia exprobrare puellis,
Vtile quae multis dissimulasse fuit.

Nec suus Andromedae color est obiectus ab illo,
Mobilis in gemino cui pede pinna fuit ;

Omnibus Andromache uisa est spatiosior aequo ;
Vnus, qui modicam diceret, Hector erat.

Quod male fers, adsuesce ; feres bene ; multa uetustas
Lenit, at incipiens omnia sentit amor.

Dum nouus in uiridi coalescit cortice ramus,
Concutiat tenerum quaelibet aura, cadet ;

Mox etiam uentis spatio durata resistet
Firmaque adoptiuas arbor habebit opes.

Eximit ipsa dies omnis e corpore mendas,
Quodque fuit uitium, desinit esse mora :

Ferre nouae nares taurorum terga recusant ;
Adsidue domitas tempore fallit odor.

Nominibus mollire licet mala. Fusca uocetur,
Nigrior Illyrica cui pice sanguis erit ;
Si paeta est, Veneris similis, si raua, Mineruae ;
Sit gracilis, macie quae male uiua sua est.

Ovide, Artis amatoriae, Livre II, vers 641-660.
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Sujet 2



Tournez la page S.V.P.
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PARTIE B (8 points) : Version grecque.

Défense de Mantithéos à un examen devant le Conseil


